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Thema der Präsenta.on 
(i) aus linguis.scher Sicht
§ belgische Varietät des Französischen, ‚Belgicismes‘
§ Sprache als Spiegel sozio-kultureller Realitäten

(ii)   aus didak.scher Sicht
§ Frage nach dem Wissenstransfer der sprachlichen und sozio-

kulturellen Realitäten über Belgien



Methodik und Struktur der Präsentation
1. Linguistische Aspekte der belgischen Varietät

Ø Belegsammlung aus dem frz. Comicheft „Astérix chez les Belges“ (1987)    
+ dt. Äquivalente aus „Asterix bei den Belgiern“ (2018) à Kontrastive Analyse

Ø Frage: werden die sprachlichen dt. Äquivalente der belgischen    
Sprachvarietät gerecht? 

2.   Sozio-kulturelle Aspekte in den Comicfassungen 
3.   Didaktik: Wissenstransfer über Belgien 

Ø Hypothese: frz. Fassung bietet angemesseneres Bild über Belgien



1. Linguistische Untersuchung der ‚Belgicismes‘
Kontrastive Analyse der Belege 
aus „Astérix chez les Belges“ (1987) / “Asterix bei den Belgiern“ (2018)

Warum diese Literaturgattung?
Ø Autoren Goscinny und Uderzo versuchen, der belgischen Varietät   

gerecht zu werden + positives Bild 
Sans jamais être moqueurs, les deux auteurs prennent un malin plaisir à décortiquer les us et coutumes 
de ce pays pour lequel ils ont une sincère affection. En effet, c’est en Belgique qu’ils ont débuté leur 
carrière commune, un quart de siècle plus tôt (1951). (Andrieu & Auquier, 2017: 4)

ØComics à ganzes Repertoire an linguistischen Eigenarten, nicht nur 
Lexemlisten (vgl. Delcourt (1998), Francard et al. (2015), Lebouc (2006)) 

Ø Comics à sozio-kulturelle Aspekte mit Zeichnungen 
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Definition von ‚Belgicismes‘
«Tout fait de langue particularisant le français employé en Belgique, qu’il relève 

de la prononciation, du vocabulaire ou de la syntaxe.»  Lenoble-Pinson (2016: 1)



Frz. Fassung à syntaktische Auffälligkeiten
a. Fehlendes Objekt
venir avec à fehlendes nous

Vous voulez venir avec ? (1987: 14)
Venez avec au village! On va faire une petite fête pour arroser ça! (1987: 46)

cf. Flämische Strukturen mit trennbaren Partikelverben
Komen jullie mee?



b. Vereinfachte Negation (fehlendes ne)
• vor allem nach dem deiktischen Subjekt ça

Restez derrière avec tes hommes, là où ça est pas dangereux (1987: 14)
Mais sans rire, ça est pas la peine de raconter des carabistouilles (1987: 17)
Ça est plus du jeu, fieu, ça est la guerre. (1987: 38)

c. Deiktisches ça
• als Subjekt vor allem mit est

Touche pas! Ça est un morceau de chef ! Ça est à moi ! (1987: 21)
Ça est de notre faute, à nous, si Césareke a des choses plus importantes à 
faire que de s'occuper de toi vous autres ? (1987: 31)



d. Fragestellung mit Qu’est-ce que c’/ça est pour…
• aus dem Flämischen Wat is dat voor…?

Qu'est-ce que c'est pour du ravitaillement qu'il y a dans les chariots ? 
(1987: 40)
Qu'est-ce que ça est pour une friture ? (1987: 25)
Qu'est-ce que ça est pour un bazar ? (1987: 46)

e. avoir + Adjektiv
• Verb avoir mit Adjektiven kombiniert, wie etwa avoir

facile/difficile/dur/bon/mauvais
Pour être démoli, c'est démoli, mais vous avez eu facile. (1987: 19)



f. Dire une fois
… Alors à ton avis, dites une fois qui c'est les plus braves. (1987: 46)
Dites voir une fois qui vous êtes à rigoler comme ça ? (1987: 14)

• aus dem Flämischen zeg toch even/maar (‚sag doch mal‘)

• Cougnon (2008: 12) „cheville de phrases“ (vgl. tu sais)
oschwer klassifizierbar 
okomplett überflüssig (Lebouc 2006: 613)



Dt. Fassung à auffällige Aussprache

Ruhrdeutsch
• unverschobene lexemgebundene Verschlusslaute

–s im Auslaut zur Markierung des sächlichen Genus wird zu –t: 
was à wat bzw. das à dat.

Hände wech! Dat is ein Happen für den Chef. Und dat bin ich! (2018: 21)
Aber Kantineken, chib Küsseken und tu, wat du kannst…du wirst doch wat
für uns haben? (2018: 21)



• g-Spirantisierung im Auslaut: Nach dunklen Vokalen wird der 
Verschlusslaut –g wie in Sag bzw. Mittag zum Frikativ [χ]:  

Sach mal, chibt es da wat zu lachen oder nicht? (2018: 14)
Es is chleich Mittach. (2018: 19)

Dat is kein Spiel mehr, Soehneken, dat is der Kriech! (2018: 38)

• lexemgebundener Ausfall des auslautenden Konsonanten –t bei        
ist (= is).

Wat is denn dat für eine Frittüre? (2018: 25)
Nein. Dat is unsre Anchelechenheit. (2018: 38)
Is ja chut. (2018: 14)



Flämisch
• g-Spirantisierung im Anlaut (gut à chut) und im Inlaut (Wagen à

Waachen)

Chut, ich cheh jetzt! Wir haben vor dem Abendessen noch ein 
Römerlacher zu erledichen. (2018: 14)
Wat für Verpfleechung habt ihr im Waachen? (2018: 40)
Unser Familienname is Belchier. (2018: 14)



Warum Ruhrdeutsch? 
• bis in die 60-er Jahre des 20. Jahrhunderts: minderwertige Sprache, 

bildungsferne Sprecher 
• heute: herzhaft, natürlich (Hallenberger o. J.)

• Hypothese: Typisierung der Belgier als bodenständig, herzlich und 
natürlich

Warum Flämisch? 
Aussprachemerkmal à Anspielung auf Dialekt in Flandern bzw. auf die 
flämischsprachigen Einwohner Belgiens



Frz. Fassung à Auffälligkeiten in der Lexikologie

• Typisch belgische Ausdrücke
Allons une fois nous mettre à l'abri. On va attendre que cesse de tomber 
cette drache. (1987: 43)
Un homme qui dit que nous sommes les plus braves, est un castar pour ce 
qui est de connaître la valeur militaire, nom de bleu! (1987: 31)
Mais sans rire, ça est pas la peine de raconter des carabistouilles; si tu 
veux te dégonfler… (1987: 17)
Mettez en place tout le bazar! Faites blinquer les cuivres! Passez les 
loques à reloqueter! (1987: 20).



Dt. Fassung à Sprachspiele

a. varietätenbezogene Sprachspiele
Vrouwen, wir haben Besuch! (2018: 20)
Kan3neken, meine Vrouw. (2018: 21)

• Vrouw (flämisch): ‚Frau‘ 
• Anspielung auf die Region, in der die Handlung des Comics spielt



b. Stilistische Sprachspiele
• Vermischungen von Sprach- und Stilebenen: 
Kommunikationssituation: Erstbegegnung zwischen Chef der Belgier und Galliern 
(Obelix, Asterix…)

Si on vous dérange, ça te faut nous dire, hein? (1987: 13)
Wenn wir euch inkommodieren, dann teilt es uns chleich mit. (2018: 21) 

Inkommodieren (veraltet; Hoch- und Distanzsprache) in nähe- und 
umgangssprachlicher Kommunikationssituation = Bruch sprecher- und 
situationsbezogener Stilkonventionen à belustigende Wirkung



Dt. Fassung à Falsche bzw. ,unnatürliche‘ Wortverbindungen

jmd. die Figur polieren?
Tu veux mon poing sur la figure, espèce de Ménapien ? (1987: 21)
Soll ich dir die Fichur polieren, du menapisches Fossil? (2018: 21)

• Wörtliche Übersetzung der umgangssprachlichen Redewendung (mettre / 
envoyer) son poing dans la figure

figure = Gesicht 
Figur = Körperform bzw. äußere Gestalt, Erscheinungsbild einer 
Person hinsichtlich ihrer ausgewogenen Proportion

• Fehlübersetzung; passende Kollokation: Soll ich dir die Visage polieren?



Zwischenfazit: Vergleich
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Syntax 
nichtstandardfrz. Strukturen 

Aussprache 
Ruhrdeutsch + Flämisch 

Lexikologie 
Typisch belgische Lexeme 

Lexikologie 
varietätenbezogene + stilistische Sprachspiele 

Unnatürliche Wortverbindungen 
Morphologie 

Ableitungen auf -eke 
Morphologie 

Ableitung nach ruhrdt. Muster auf -eken 
Pragmatik 

Duzen und Siezen 
Pragmatik 

Duzen 

Aussprache 
Abschwächung von Lauten 

Syntax 
Qu’est-ce que c‘est pour = Was ist denn das (für)…  

 
 



Zwischenfazit: Vergleich

• Frz. Version privilegiert syntaktische Strukturen + typisch belgische    
Lexeme
• Dt. Version fokussiert auf Aussprache zur Vermittlung der belgisch-frz. 

Variante (Merkmale des Ruhrdeutschen und vereinzelt des 
Flämischen) (phonetische und morphologische Ebene)

Problem: 
• Ruhrdeutsch = Entfremdung von der belgischen Variante
• Deutscher Leser bekommt durch die hohe Frequenz der 

Aussprachemerkmale ein fremdartiges, nicht reales Bild von Belgien
ØÜbersetzung führt zu verzerrtem Belgienbild



2. Soziokulturelle Aspekte
Berühmte Persönlichkeiten



Kulinarik
• Il y a de la langue de sanglier pour tout le monde! (1987: 21)
• Des moules… Je me demande si ça n'irait pas bien avec des pommes frites…

(1987: 46)
• De la cervoise et des tartines (1987: 40)
• Vandécosmétix, le Ménapien, allait me préparer un waterzooie. (1987: 32)



Kulturelle Artefakte

à Lied von Jacques Brel "Le plat pays qui est le mien"
Oué, dans ce plat pays qui est le mien, 
nous n'avons que des oppidums pour uniques montagnes (1987: 20)



Land und Leute

• Bellovaques, Suessions, Eburons, Atuatuques, Nerviens, Ceutrons, Grudii, 
Levaques, Pleumoxii, Geldumnes, Menapiens sont nos prénoms, belge est 
notre nom de famille (1987: 14)



Zwischenfazit

• Soziokulturelle Aspekte: positives, fröhliches Bild der belgischen 
Kultur
• ‚bon vivant‘, Kumpel, etc.
• Repräsentation der flämischen und wallonischen Landesteile, auch 

wenn Übergewichtung des flämischen Teils



3. Didak)sche Fragen
• Bildungspolitische Dokumente und FSU : geringe Berücksichtigung 

diatopischer Varietäten 
• Sprache und Sprachvermittlung ist eng an die Identität einer 

Sprachgemeinschaft gebunden à Ausklammern von Varietäten = 
Ausklammern kulturspezifischer Phänomene und Eigenarten der 
Sprachgemeinschaft
• Wissen um Sprachvarietäten ist wichtige Grundlage für die 

Entwicklung von Mehrsprachigkeit (vgl. Leitzke-Ungerer 2008)



• Problem: Wie können sprachliche Varietät und soziokulturelle 

Aspekte zum Lerngegenstand werden?

• Einsatz der französischen oder deutschen Version?

-Dt. Version für die Vermittlung sprachlicher Merkmale des 

belgischen Französisch ungeeignet: nur vereinzelt lexikalische, 

syntaktische und morphologische Merkmale der Varietät; eher 

Ruhrdeutsch

à ,schiefes‘ Bild der belgischen Sprache

-Frz. Version aufgrund der sprachlichen Merkmale des belgischen 

Französisch besser geeignet



Vermittlung soziokulturellen Wissens
Direkt entnehmbare Merkmale
• dargestellte Landschaften à Topographie Belgiens

• Spezialitäten (Pommes frites, Sanglier, Moules usw.) à Kulinarik Belgiens 

• Namen der Belgier (Bellovaques, Suessions, Eburons, Atuatuques usw.) à
Auskunft über die Genealogie und Stämme der Belgier

• Aber: ikonographisch evozierte Persönlichkeiten bleiben allerdings ohne deren 
Kenntnis unverstanden

Nur indirekt erschließbare Merkmale
• Festmahle, Essensrituale als Indiz für die Darstellung der Belgier als bonvivants

bzw. gourmets (vgl. Mason 1995) 



3. Didaktische Fragen

• Notwendigkeit der didaktisch-methodischen Abstützung und 
Rahmung für literarisch-ästhetische Interpretationen und Reflexionen 
• ,Spurensuche‘: Identifikation typischer Merkmale und zusätzliche 

Recherche im Internet 



 
Fiche de Travail 1 
 

Les personnages célèbres dans la Bande dessinée 
 
Les auteurs de la Bande dessinée font allusion à plusieurs personnages célèbres de la Belgique. 
Trouve les personnages suivants dans la Bande dessinée, décris leur rôle dans celle-ci et cherche des 
informations supplémentaires sur ceux-ci sur Internet. 
  
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

Nom du personnage :___________________________________________ 
 
Rôle dans la BD :______________________________________________ 
 
Informations supplémentaires :____________________________________ 
 
____________________________________________________________ 
 
 
 
 
 

Nom du personnage :___________________________________________ 
 
Rôle dans la BD :______________________________________________ 
 
Informations supplémentaires :____________________________________ 
 
____________________________________________________________ 
 
 

Nom du personnage :___________________________________________ 
 
Rôle dans la BD :______________________________________________ 
 
Informations supplémentaires :__________________________________ 
 
___________________________________________________________ 





4. Fazit

• Begrenzte Eignung des Comics Astérix chez les Belges zur Vermittlung 
sprachlicher und soziokultureller Merkmale Belgiens

• Eher als Einstieg in die Thematik

• Soziokulturelle Aspekte durch Visualisierung leichter zugänglich 
„embodied cognition“ (Lakoff & Johnson 1999) à „embodied learning“ 
(Skulmowski & Rey 2018): Visualisierung durch Bilder und Objekte (De Knop & 
Dirven 2008)

• Comics ermöglichen Realisierung des ‚dual coding hypothesis‘ (Paivio 
1986) oder  ‚multi-channel learning‘, d.h. nicht nur mit Sprache, 
sondern auch mit Bildern



4. Fazit

• Aber: Einsatz von Comics erfordert umfangreiche didaktische 
Vorarbeiten
• Ziel: Lernende befähigen, die Vielschichtigkeit von Codes und 

Verweisen zu erkennen und zu entschlüsseln
• ,Comickompetenz‘ im Fremdsprachenunterricht kein Selbstzweck, 

sondern im Dienst des Aufbaus sprachlichen und soziokulturellen 
Wissens über die jeweilige Zielsprachenkultur



Vielen Dank für Ihre Aufmerksamkeit!

Sabine De Knop (Université Saint-Louis Bruxelles) 
Christoph Bürgel (Universität Paderborn)
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